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Immer schön flexibel bleiben - Einfache Terminologie-Workflows für ihr gesamtes Unternehmen

Terminologiemanagement mit Lexeri

tekom Regionalgruppe Nord
Hamburg, 26. September 2019



Wir entwickeln aus Deutschland heraus die weltweit beste Plattform 

für den gesamten Übersetzungsbedarf eines Unternehmens
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3 
Standorte

14 
Branchen

98,4 % 
Zufriedene Kunden

Toptranslation in Zahlen
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40
Mitarbeiter

6500
Übersetzer

53
Sprachen
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T E C H N OL O G IE S P R A C H L I C H E  E X P E RT IS E

Unser Fokus

4



5

Terminologiemanagement-Software



Agenda

• Motivation

• Lexeri – Funktionen und Workflows

• Termerstellung

• Terminologiecheck & Analyse



Motivation
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Herausforderung unserer Kunden - Die Terminology Gap

Umfrage unter etwa 100 Kunden von Übersetzungsdienstleistungen
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Herausforderung unserer Kunden - Die Terminology Gap

eShop
CMS
Office
Marketing 
Cloud
CRM
Customer 
Support System
Social Media
...

Sonstige
Abteilungen (99 %)

Nur wenige Mitarbeiter arbeiten mit CAT-Tools und die systemische Schnittstelle zu 
Abteilungen außerhalb der Sprach-Teams fehlt 

CAT
PIM/CMS

Sprachen-
abteilung
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Herausforderung unserer Kunden – Die Terminology Gap

• Terminologie und Expertise nicht ausreichend

über Abteilungsgrenzen verbreitet

• Terminologie meist zu weit vom Fachbereich des 

Kerngeschäfts entfernt

Abteilungen sprechen nicht dieselbe

Corporate Language
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Herausforderung unserer Kunden – Terminology Gap



12

Herausforderung unserer Kunden – Terminology Gap

Der wirtschaftliche Effekt - Aufwand mit und ohne Terminologiemanagement im Laufe des 
Dokumentlebenszyklus 
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Herausforderung Terminologie bei Toptranslation

• Dienstleister als “Außenstehender”

• Vielfalt an Kunden, Branchen und 

Terminologieanforderungen

• Ein starrer Prozess lässt sich nicht auf 

alle Kunden anwenden

• Terminologie als Branchenmosaik

Drehkreuz, das unterschiedliche Workflow-

Bedürfnisse und Größenordnungen bedient und 

Expertise vereint
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Wahrnehmung von Terminologie bei Übersetzern

https://slator.com/features/reader-polls-payment-terms-virtual-remote-interpreting-terminology/ 
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Die Rolle von Terminologie bei der Übersetzung

34,76 %
der Beschwerden in den letzten drei Jahren gehen auf falsch

verwendete oder nicht eingehaltene Terminologie zurück



Lexeri - Funktionen
und Workflows
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Unser Lösungsansatz

Anpassbar

Individualisierbare

Terminologieworkflows

Terminologie über Abteilungsgrenzen hinaus

verfügbar machen

Kollaborativ

Expertise aus allen Abteilungen

zusammentragen. Alle zum

Beitragen an Terminologie

motivieren.

Benutzer-

freundlich

Einfache Recherche und 

einfaches Einbringen.

Transparent

Bedeutungsvolle KPIs um die 

Wichtigkeit von Terminologie im

Unternehmen herauszustellen.

Offen

Einfach integrierbar in Systeme

und Workflows über APIs.
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Anschauliche Termübersicht, intuitive Fuzzy Search

Kontext und Hintergrundinformationen zu einem Term sind für jeden Mitarbeiter leicht

zugänglich. Intuitive Fuzzy Search bietet einfache Recherche auch in fremden Fachgebieten.
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Bedarfsgerechte Termdatenbankstrukturen

Termdatenbanken sind auf Sprach- und Fachgebietsebene strukturiert. Weitere Mini-

Feature wie Tags helfen, eine Termdatenbank nach individuellem Bedarf zu

untergliedern.
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Benutzerrollen- und rechte im Terminologie-Workflow

Terminologe &

Revisor

Arbeiten zusammen an Erstellung

des Termeintrags

Terminologiemanager

Verwaltet die Termerstellung und nimmt

Termanfragen entgegen

Individuelle Kombinationen aus drei Benutzerrollen deckt die meisten Terminologie-

Workflows ab.

Benutzer

Recherchiert in Termdatenbank

und erstellt Termanfragen
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Workflow Termentstehung

Benutzer

Erstellung des Termentwurfs

• Füllt Entwurfsformular mit Informationen zum Term

• Zusammenarbeit mit Fachrevisor

• Zurückleitung des finalen Termentwurfs an Terminologiemanager

Prüft Termanfrage

• Startet Diskussionen

• Korrigiert oder fordert Korrekturen an

• Koordiniert Terminologieprojekte

Bestätigt aktualisierten Termeintrag

Terminologiemanager

Termanfrage Termentwurf Termeintrag

Schlägt neuen Term vor

• Stellt Bedarf nach neuem Term 
fest

• Stellt Termanfrage

Terminologe &
Revisor
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Termanfragen-Board

Die effiziente Termanfragen-Übersicht bietet dem Terminologiemanager eine gute 
Selbstorganisation und ständigen Überblick über den aktuellen Terminologie-Bedarf. 
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Diskussionen zu Termanfragen und Termeinträgen

Fachübergreifender Austausch von Mitarbeitern zu einzelnen Termen steigert

Termqualität und fördert Schwarmintelligenz.
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Kollaboratives Terminologiemanagement

▪ Terminologie in 20 Sprachen

▪ Pflege und Erweiterung von Termeinträgen

unter Nutzung einer Vielzahl von 

Datenkategorien (Wortart, Definition, 

Kontext, etc.)

▪ Zusammenführung von Redakteuren, 

Übersetzern und Mitarbeitern in einer 

Datenbank inkl. Individueller Benutzerrollen 

und Zugriffsrechten
▪ Branche: Mechatronik, Robotik, 

Automation

▪ Umsatz:  750 Million EUR

▪ 4,000 Mitarbeiter in über 60 Ländern

Fallbeispiel
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Fallbeispiel

Benutzer

• 3.000 Lenze-Mitarbeiter 

aus sämtlichen

Abteilungen

• Toptranslation-

Übersetzer

Terminologiemanager

• Language-Architekt von 

Lenze – DE, EN, FR

• Toptranslation-

Terminologie-Team – alle

weiteren Sprachen

Terminologe

• Lenze-Redakteure der 

Landesgesellschaften

• Toptranslation-

Terminologen für nicht

intern abgedeckte

Sprachen



Termerstellung



27

Termerstellung

Workflow zur Entstehung von Terminologie

Benutzer

• Bedarf an neuer

Terminologie

• z.B. durch neue Sparten, 

neue Sprachen oder neue

Inhalte

Terminologiemanager

• Prüft Anfrage

• Beauftragt die Erstellung

von benötigten Einträgen

Terminologe

• Recherchiert

verfügbare Quellen

• Erstellt Termeinträge

• Optionale Revision
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Termerstellung

Termerstellung durch den Terminologen

Recherche

• Analyse von 

bestehenden Inhalten

• Erstellung einer Liste

von Termkandidaten

Erstellung des 

Termeintrags

• Definition und Kontext

• Einigen auf 

Vorzugsbenennung

Auffüllen des 

Termeintrags

• Weitere Benennungen

(Synonyme, Abkürzungen, 

etc.)

• Linguistische Attribute und 

Varianten

• Verwendungsbeispiele, 

Grafiken usw.

1. 2. 3.
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Termerstellung

Automatisierte Termextraktion

▪ Unterstützt durch Software die manuelle Prozesse bei der 
Termextraktion automatisiert

▪ Analysiert große Textquellen auf häufig verwendete
Wörter

▪ Erstellt qualifizierte Liste von Termkandidaten

▪ Liefert Verwendungsbeispiele für Termkandidaten aus
Textquellen
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Termerstellung

Suche nach relevanten Termkandidaten

▪ Problem: “False positives” als Termkandidaten – häufig
vorkommende, aber nicht relevante Wörter

▪ Verwendung von Stoppwortlisten

▪ Sprachenspezifische Wörter von häufig vorkommenden
Wörtern z. B. “Aber”, “oder”, “unter”, “bis”

▪ Filterung nach Zeichenlänge

▪ Häufig Sprachenspezifisch, z. B. um Wörter wie “bis”, “auf”, 
“um” heraus zu filtern
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Termerstellung

Suche nach relevanten Termkandidaten

▪ Problem: “False positives” als Termkandidaten – häufig
vorkommende, aber nicht relevante Wörter

▪ Part of speech tagging (POS tagging)

▪ Zuordnung von Wörtern zu Wortarten

▪ Herausfiltern von Adverbien oder
Adjektiven

▪ Realisierung durch Analyse von Wort-
und Satzbauregeln oder Datenbanken
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Termerstellung

Suche nach relevanten Termkandidaten

▪ Problem: “False positives” als Termkandidaten – häufig
vorkommende, aber nicht relevante Wörter

▪ Part of speech tagging (POS tagging)

“The fox jumps over a big tree”

“The_DT fox_NN jumps_VBZ over_IN a_DT big_JJ tree_NN”
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Termerstellung

Suche nach relevanten Termkandidaten

▪ Problem: “False positives” als Termkandidaten – häufig
vorkommende, aber nicht relevante Wörter

▪ Part of speech tagging (POS tagging)

“The fox jumps over a big tree”

“The_DT fox_NN jumps_VBZ over_IN a_DT big_JJ tree_NN”
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Termerstellung

Suche nach relevanten Termkandidaten

▪ Problem: Flektierte Formen von Wörtern gelten als
unterschiedliche Termkandidaten

▪ Lemmatisierung

▪ Rückführung des Wortes auf seinen
Grundstamm

▪ Zählen von Häufigkeit von Wörtern
mit demselben Grundstamm

▪ Realisierung durch angelernte
Modelle und Datenbanken

“Studie”

“Studien”

“Studieren”

“Studierende”

“Stud”



Terminologiecheck
und Analyse
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Terminologiekontrolle

Terminologiemanager

Erhält Benutzungsanalysen pro 

Term und Termanfragen

Verbessert die Termdatenbank.

Analysen

• Häufig verwendete Terme

• Häufigkeit von verbotenen Termen

• Häufig verwendete Sprachen

• Potentielle neue Termkandidaten

Checks

• Vorzugsbenennung eingehalten?

• Verbotene Benennung verwendet?

Benutzer

Erstellt Texte und prüft diese

gegen die Terminologie
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Content-Erstellung

Technische

Redaktion

Integrationen in 

Redaktionssysteme

Der normale

Benutzer

Erstellt Content in 

webbasierten CMS, E-Mail-

oder Ticketsystemen

?
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Terminologiekontrolle

Content wird zunehmend in Browsern erstellt
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Lexeri Chrome Extension

Die Lexeri Chrome Extension bietet eine Terminologiekontrolle direkt im 
Texteingabefeld auf einer Website. Somit erhält jedes Browser-System 
eine integrierte Terminologiekontrolle.



40

Lexeri Chrome Extension

Die Lexeri Chrome Extension bietet eine Terminologiekontrolle direkt im 
Texteingabefeld auf einer Website. Somit erhält jedes Browser-System 
eine integrierte Terminologiekontrolle.
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STEFAN ROHDE
C T O

SARAH HILL JE
H E A D  o f  T E R M I N O L O G Y  

&  L E X E R I

Vielen Dank für die Aufmerksamkeit!

https://files.slack.com/files-pri/T029Y60H5-FHYRE852N/element_1_3x.png
https://files.slack.com/files-pri/T029Y60H5-FHYRE852N/element_1_3x.png
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Lexeri Pressemitteilungen

Auf UEPO.de:

Toptranslation bringt Terminologie-Software Lexeri auf den Markt

https://uepo.de/2019/10/23/toptranslation-bringt-terminologie-software-lexeri-auf-
den-markt/

Auf slator.com:

Toptranslation Launches Lexeri, the Next-Gen Enterprise Terminology Solution

https://slator.com/sponsored-content/toptranslation-launches-lexeri-the-next-gen-
enterprise-terminology-solution/

https://uepo.de/2019/10/23/toptranslation-bringt-terminologie-software-lexeri-auf-den-markt/
https://slator.com/sponsored-content/toptranslation-launches-lexeri-the-next-gen-enterprise-terminology-solution/

